TIEYATTENION TIKATA GINIINOC o0 THE GOSPEL ACCORDING TO PHILIP

INTRODUCTION

The Coptic text of the Gospel of Philip was discovered, along with the other tractates of the Nag Hammadi Library (NHL), in 1945. The work
follows on directly (without any extra space of page break) from the more well-known Gospel of Thomas (Codex II, p. 51); however, unlike that
work, we have no ‘supporting evidence’ from other sources for this book (as we have the Greek fragments from the Oxyrhynchus papyri for the

Gospel of Thomas).

As in the Gospel of Thomas, the influence of Gnostic theology is clearly present, though it is not possible to ascribe the work to any particular
school or sect.

The Coptic text presented here text is derived from that of the “Nag Hammadi Library Complete Transcription,” published by Martijn Linssen
in 2024. The numeration of the 143 Sayings is not in the manuscript itself but is followed by most scholars today. The English text here presented
largely follows that of Mark M. Mattison’s open-source translation but we also include some sections from that of Wesley W. Isenberg. The
footnotes draw heavily on those presented on the Metalogos.org website.

AUTHORSHIP AND DATES

The Gospel of Philip is generally dated to the 3rd Century; a work of the name is mentioned by Epiphanius (Against Heresies, 26:13, written in
374/5), who says, speaking of the ‘Gnostics of Egypt’: “They produce a Gospel forged in the name of Philip the holy disciple.” The original
language was probably Koine Greek.


E102-Phi.docx
https://www.researchgate.net/profile/Martijn-Linssen/publication/383122565_Nag_Hammadi_Library_Complete_Transcription_v09/links/66bdad772ff54d6c9ed0f89e/Nag-Hammadi-Library-Complete-Transcription-v09.pdf
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s THE GOSPEL ACCORDING TO PHILIP
1 A Hebrew person habitually creates a Hebrew, and [those] of
this kind are called ‘a proselyte’. But a [proselyte] does not
habitually create (another) proselyte. They are like [...] and
they create others [...] it is good enough for them that they
shall come into being.

2 The slave seeks only freedom; they do not seek their
master’s property. But the son is not just a son; he claims the
inheritance of his father for himself.

3 Those who inherit the dead are themselves dead,
and they inherit the dead. Those who inherit the Living-
One are themselves alive, and they inherit (both) the
Living-One and the dead. The dead cannot inherit anything,
because how can the dead inherit? If the dead inherits
the Living-One, they will not die, but the dead will live
even more!

4 A gentile does not die; for, they never lived in order to die.
Whoever has believed in the Truth has lived, and is at risk of
dying, because they are alive since the day Christ came.

5 The world is created, the cities gentrified, and the dead
carried out.
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As is normal for such books, this title only appears at the end of the text; we add it here for clarity.
Mattison lacks ‘person” and ‘habitually’ (the latter twice in this saying).

Cf. Pr17:2, Jn 8:32, and GoT 72. In place of “the inheritance of his father’, Mattison has “his father’s inheritance’.
Cf. GoT 111. In place of ‘Living-One’, here following Isenberg, Mattison has ‘living” (thrice in this saying).

Cf. Gn 12:1-3, Is 40:17, Mt 24:9.
Cf. Gn 4:17, Is 40:17, Rv 18, Lk 9:60.
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¢ When we were Hebrews, we were fatherless - we had (only)
our mother. But, when we became Christians, we gained
both father and mother.

7 Those who sow in the winter reap in the summer. The
winter is the world, the summer the other age. Let us sow
in the world, so that we may reap in the summer. Because
of this, it is not right for us to pray in the winter. The
summer follows the winter. But, if someone reaps in the
winter, they will not reap, but uproot, as this kind will not
produce fruit [...] it does not just come out [...] but in the
other Sabbath [...] it is fruitless.

8 Christ came to buy some, but to save others, and to
redeem yet others. He bought those who were strangers,
made them his own, and set them apart as a pledge as he
wanted to. It was not just when he appeared that he laid
down his life when he wanted to, but since the day the
world came into being he laid down his life when he wanted
to. Then he came first to take it, since it had been pledged. It
was dominated by the robbers that had captured it, but he
saved it; and those who are good in the world he redeemed,
as well as those who are bad.

9 The light and the darkness, the right and the left, are
brothers of each other. They are inseparable. So, those who

The Greek term from which opdanoc is derived (oppavog) means ‘orphans’ but the corresponding Hebrew / Aramaic word (D117/ XAN") means

only “fatherless’.

Cf. Mt 6:1-6.

Cf. Mk 10:45, Jn 10:17-18.

Cf. Is 45:7, Lm 3:38. In place of “Thus’, Mattison has “Because of this’.
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are good are not good, those who are bad are not bad, nor is
life (really) life, nor is death (really) death. Thus, each will be
dissolved into its origin from the beginning. But those who
are exalted above the world are indissoluble and eternal.

10 The names that are given to those who are worldly are
very deceptive, because they turn the heart away from
what is right to what is not right, and someone who hears
‘God” does not think of what is right but thinks of what is
not right. So, also with ‘the Father’, ‘the Son’, ‘the Holy
Spirit’, ‘the life’, “the light’, “the resurrection’, ‘the church’,
and all the others - they do not think of [what is right] but
think of what is [not] right, [unless] they have learned what
is right. The [names that were heard] exist in the world [...]
[deceive. If they existed] in the (eternal) age they would
not have been used as names in the world, nor would they
have been placed among worldly things. They have an end
in the (eternal) age.

11 There is one name that is not uttered in the world: the name
that the Father gave to the Son. It is exalted over everything;
it is the Father’s name, because the Son would not have
become father unless he had taken the name of the Father.
Those who have this name know it, but do not say it; and
those who do not have it, do not know it. But Truth brought
names into the world for us; for, it is impossible for us to
learn it without these names.

10 Cf. Is 5:20.
11 On the 1st part of this saying, cf. GoT 77, on the 2nd part, cf. 1K 19:12.
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12 There is only one Truth, but it is many things for us, to
teach this one thing in love through many things.

13 The rulers wanted to deceive humanity, because they saw
that they had a kinship with those that are truly good. They
took the name of those that are good and gave it to those that
are not good, in order to deceive them by the names and bind
them to those that are not good; and then, what a favour they
do for them! They take them from those that are not good and
place them among those that are good. They knew what they
were doing, because they wanted to take those who were free
and place them in slavery forever. There are powers that exist
[...] humanity, not wanting them to be [saved], so that they
may be [...] because if humanity [was saved], ...

14 Sacrifices [would not] happen [...] and animals offered up
to the powers, because those to whom offerings were made
were animals. They were offered up alive, but when they
were offered up, they died. A human was offered up to God
dead, and he lived.

15 Before Christ came, there was no bread in the world - just
as Paradise, where Adam was, had many trees to feed
the animals but no wheat to feed humanity. Humanity
used to eat like the animals; but, when Christ, the perfect

12 Cf. sayings 6, 18, and 40.
13 Cf. saying 10 & Is 5:20.
14 The ‘human’ here is Christ.

15 NB: emovoiov in Mt 6:11 - its sole occurrence in all Greek literature - means literally ‘super-substantial” and thus ‘essential’, not ‘daily’.
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human, came, he brought bread from heaven so that
humanity would be fed with the food of humanity.

16 The rulers were thinking that they did what they did by
their own power and will, but the Holy Spirit was secretly
(all along) accomplishing everything it wanted to through
them.

17 Truth, which has existed from the beginning, is sown
everywhere; and many see it being sown, but few see it being
reaped.

18 Some say, “Mary conceived by the Holy Spirit.” They are
wrong; they do not know what they are saying. When did a
woman ever conceive by a woman? “Mary is the virgin
whom no power defiled,” is the great testimony of those
Hebrews who became apostles and apostolic (successors).
The virgin whom no power defiled [...] the powers defiled
themselves. And the Lord [would not] have said, “my
[Father who is in] heaven” unless [he] had another father.
Instead, he would simply have said, [“my Father.”]

19 The Lord said to the [disciples, “... from] every [house] and
bring into the Father’s house, but do not steal (anything)
from the Father’s house or carry it away.”

20 @ ’Jesus’ is a hidden (or personal) name; ‘Christ’ is a
revealed (or common) name. So, ‘Jesus’ is not translated

16 Here, the word for ‘Spirit’ is given in its standard, abbreviated form (MNx).

17 Cf. Mt 22:14 & GoT 21.
18 Cf. Lk 2:48-49, saying 6, and the Odes of Solomon 19:6.
19 Cf. Jn 14:2.

20 In place of “Syriac’, Isenberg has ‘Aramaic’ and, for “Ionian’ (following Isenberg), Mattison has ‘Greek’.
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in any language, but he is called by his name, ‘Jesus’. But
the name ‘Christ’ in Syriac is ‘Messiah’, and in Ionian
‘0O XPIZTOY', and all the others have ‘anointed” according
to their own language. (®)’The Nazarene’ reveals what
is hidden.

21 Christ has everything within himself, whether human or
angel or mystery, and the Father.

22 Those who say that the Lord died first and then arose are
wrong, because he arose first and (then) he died. Anyone
who does not first acquire the resurrection will not die. As
God lives, that one would [die]!

23 No one will hide something great and valuable in a great
thing, but often someone has put countless thousands into
something worth (only) a penny. It is the same with the soul;
a valuable thing came to be in a contemptible body.

24 Some are afraid that they will arise naked. So, they want to
arise in the flesh, and [they] do not know that those who wear
the [flesh] are naked. Those [...] to strip themselves naked
[are] not naked.

25 “Flesh [and blood will not] inherit [God’s] kingdom.” What
is it that will not inherit? That which is on us. But what

21 Cf. Lk 17:21, Jn 17:21-23, GoT 3.
22 Cf. Lk 20:36, Jn 11:26, GoT 29.
23 Cf. Gn 3.7, Job 10:11, GoT 29 & 37.

24 Isenberg restores the 2nd sentence to, “ These who are made [into light] (by) divesting themselves (of the flesh), are they who are not naked.” Cf. Odes of

Solomon 25:8.

25 At the start of this saying, Isenberg adds (in parentheses) ‘Paul claims that'.
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is it, too, that will inherit? It is Jesus’ (flesh) and blood.
Because of this, he said, “Whoever does not eat my flesh
and drink my blood does not have life in them.” What is
his flesh? It is the Word, and his blood is the Holy Spirit.
Whoever has received these have food, drink, and
clothing. (So) I myself disagree with the others who say, “It
will not arise.” Both (sides) are wrong. You who say, “the
flesh will not arise,” tell me what will arise, so that we
may honour you. You say, “the spirit in the flesh and this
other light in the flesh.” (But) this saying is in the flesh too,
because whatever you say, you cannot say apart from the
flesh. It is necessary to arise in this flesh, since everything
exists in it.

26 In this world, people are better than the clothes they wear.
In the kingdom of heaven, clothes are better than the people
who wear them. Everything is purified by water and fire ...
27 ... the visible by the visible, the hidden by the hidden.
Some things are hidden by things that are visible.

28 There’s water in water, and fire in chrism.

2 Jesus took all of them by stealth, because he did not
appear as he was, but he appeared as [they would] be
able to perceive him. They were susceptible to dying, (but) he

26 Cf. Ps 104:2.
27 This saying appears to be a continuation of 26.
28 Cf. Mt 3:11.

29 In place of, “They were susceptible to dying, (but) he revealed himself to them,” here following Isenberg, Mattison has, “He appeared to them (in) [all

these] (ways):”
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revealed himself to them. He [appeared] to [the] great
as great. He [appeared] to the small as small. He [appeared]
[to the] angels as an angel, and to humans as a human.
So, his Word hid itself from everyone. Some did see
him, thinking they were seeing themselves. But, when he
appeared to his disciples in glory on the mountain,
he was not small. He became great, but he made the
disciples great (too) so that they would be able to see
him as great.

30 He said on that day in the Eucharist, “You who have united
the perfect light with the Holy Spirit, unite the angels with us
too, with the images!”

31 Do not despise the lamb, because without him it is
impossible to see the door. No one will be able to approach
the king naked.

32 The sons of the heavenly human are more numerous than
those of the earthly human. If Adam has so many sons, even
though they die, how many sons does the perfect human
have - those who do not die, but are begotten all the time?

33 The father makes a son, but it is impossible for a son to
make a son, because it is impossible for someone who has
been born to beget (sons); the son begets brothers, not sons.

30 Note that, in Hebrew/ Aramaic, the word for “spirit’ (M7) is feminine while that for ‘light’ (IR) is masculine.

31 Cf.Jn 1:36.

32 Cf. Gn 2:17, Qo 5:16, Jn 1:13, 11:26. Mattison has “children’ in place of “sons’ (thrice in this saying).

33 Cf.Ps2:7,Jn 20:17, GoT 25.
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3¢ All who are begotten in the world are begotten physically,
and the others in [the spirit] are begotten by him [...] out there
to the human [...] in the [...] heavenly place [...] it from the
mouth [...]

%5 [...] the Word came out from there they would be
nourished from the mouth [and] become perfect. The perfect
are conceived and begotten through a kiss. Because of this,
we kiss each other too, conceiving from the grace within each
other.

36 There were three who travelled with the Lord all the time:
His mother Mary, her sister, and Magdalene, who is called
his companion; because Mary is his sister, his mother, and his
partner.

37 ‘“The Father” and “The Son’ are single names; ‘the Holy
Spirit’ is a double name, because they are everywhere. They
are in heaven, they are below, they are hidden, and they are
revealed. The Holy Spirit is revealed below and hidden in
heaven.

38 Those who are holy are served through the evil powers,
because the Holy Spirit has blinded them so that they think

3¢ Cf.Jn 1:12-13. In place of ‘the spirit’, Mattison has an ellipsis.

35 The point of division between 34 & 35 (both in the translation and in the Coptic text) is not completely clear; there is extensive damage to the

MS here and restorations vary considerably.
36 Cf. Mk 3:35 and GoT 101.
37 Cf. saying 74(c).
38 Cf. Mt 6:11.
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they are serving a (regular) human when they are (really)
working for the holy ones. So, a disciple asked the Lord one
day about a worldly thing. He told him, “Ask your Mother
and she will give you from someone else.”

39 The apostles said to the disciples, “May our entire offering
acquire salt.” They called [wisdom] “salt’. Without it, the
offering does not [become] acceptable.

40 But Wisdom [is] childless; because of this [she is] called [the
Mother], this of salt, the place they will [...] in their own way.
[being found by] the Holy Spirit, [the true Mother with] many
children.

41 What belongs to the father belongs to the son, and he
himself - the son - as long as he is little, is not entrusted with
what is his. When he becomes a man, his father gives him
everything that belongs to him.

42 Those who have been begotten by the Spirit and go astray,
go astray through it too. Because of this, through this one
Spirit it blazes, that is, the fire, and it is extinguished.

43 Echamoth is one thing and Echmoth another. Echamoth (in
Aramaic) is simply Wisdom (in Greek), but Echmoth is the
Wisdom of Death, which knows death. This is called ‘the
little Wisdom'.

39 In place of “‘wisdom’, Mattison has an ellipsis.

40 For the words in italics, here following Isenberg, Mattison has ellipses.

41 Cf. saying 2 and GoT 61.
42 Cf.Pr16:4, 1s 45:7, Lm 3:38, Jn 19:11.

43 For ‘Echamoth’ and “Echmotl’, here following Mattison, Isenberg has ‘Wisdom’ and ‘Deatl’, respectively.
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44 There are animals that submit to humans, like the calf,
the donkey, and others of this kind. Others are not
submissive and live alone in the wilderness. Humanity
ploughs the field with the submissive animals, and
consequently nourishes itself and the animals, whether
submissive or not. That is what it is like with the perfect
human: they plough with the submissive powers,
preparing for everyone that will exist. So, because of this the
whole place stands, whether the good or the evil, and the
right and the left. The Holy Spirit shepherds everyone and
rules all the powers - those that are submissive, those that
[are not], and those that are alone - because truly it [...]
confines them [so that ...] want to, they will not be able to
[leave].

45 [The one who has been] formed [is beautiful, but]
you would find his children being noble forms. If he were
not formed but begotten, you would find that his seed
was noble. But now he was formed, and he begot. What
nobility is this?

46 First there was adultery and then murder; and he (Cain)
was begotten in adultery, because he was the son of the
serpent. Because of this he became a murderer like his father
too, and he killed his brother (Abel). Every partnership
between those who are dissimilar is adultery.

44 Cf. Pr14:4, Jm 3:7, Qo 7:14.
45 Cf.Gn 27, 4:1.
46 Cf. Qo 11:5, Jn 8:31-59, 1] 3:12.
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47 God is a dyer. Like the good pigments - they are called
permanent - die with what has been dyed in them, so it is
with those who were dyed by God. Because his dyes are
imperishable, they become immortal by means of his colours.
Yet whomever he baptizes, God immerses in an inundation
of waters.

48 [t is impossible for anyone to see anything that really
exists unless they become like them. It is not like the person
in the world who sees the sun without becoming a sun, and
who sees heaven and earth and everything else without
becoming them. That is the way it is. But you have seen
something of that place and have become them. You saw the
Spirit, you became spirit; you saw Christ, you became Christ;
you saw [the Father, you] will become father. Because of
this, [here] you see everything and do not [see yourself], but
you see yourself [there], because you will [become] what you
see.

49 Faith receives; love gives. [No one can receive] without
faith, and no one can give without love. So, we believe so we
may receive, but we give so we may love, since anyone who
does not give with love does not get anything out of it.

50 Whoever has not received the Lord is still a Hebrew.

47 In place of ‘permanent’, here following Isenberg, Mattison has “true’.
48 Cf. Ps 8:3-4.

49 Mattison has “will be able to” in place of ‘can’ (twice in this saying).
50 Cf. saying 6 and GoT 43.
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51 The apostles before us called (him) ‘Jesus the Nazarene
Messiah’, that is, ‘Jesus the Nazarene Christ’. The last name
is “Christ’, the first is ‘Jesus’, the middle one is ‘the Nazarene’'.
‘Messiah” has two meanings: ‘Christ’ and ‘the measured’.
‘Jesus” in Hebrew is ‘redemption’. ‘Nazara’ is ‘truth’. So “the
Nazarene’ is ‘the truth’. ‘Christ’ is he who was measured.
“The Nazarene’ and ‘Jesus’ are they who measured.

52 A pearl does not become less valuable if it is cast down
into the mud, nor will it become more valuable if it is
anointed with balsam; but rather it is of great value to its
owner all the time. That is what it is like with the sons of
God: no matter where they are, they are still of great value to
their Father.

53 If you say, “I am a Jew,” no one will be moved. If
you say, “I am a Roman,” no one will be disturbed. If
you say, “I am a Greek,” “a Barbarian,” “a slave,” [“a
free person,”] no one will be troubled. [If] you [say,] “I am a
Christian,” the [...] will tremble. If only [... of] this kind,
this one [who ...] will not be able to endure [hearing] his
name.

54 God is a human-eater. Because of this, the human is
[sacrificed] to him. Before the human was sacrificed, animals
were sacrificed, because those to whom they were sacrificed
were not gods.

51 Cf. Nb 6:1-8, Jg 13:5, Mt 2:23.

52 In place of ‘sons of God’, Mattison has ‘God’s children’.
53 Cf. Ac 5:41 and 22:25.

54 Cf. Is 44:9-20.
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55 Vessels of glass and pottery come into being by means of
tire. But, if glass vessels break, they are remade, because they
came into being by means of a breath; but, if pottery vessels
break, they are destroyed, because they came into being
without breath.

56 A donkey turning a millstone travelled a hundred
miles. When it had been released, it still found itself in
the same place. There are many people who travel but who
make no progress anywhere. When evening came upon
them, they saw neither city nor village, nor anything created
or natural, nor power nor angel. The wretches worked in
vain.

57 The Eucharist is Jesus, because in Syriac he is called
‘Pharisatha’, that is, ‘the one who is spread out’, because
Jesus came to crucify the world.

58 The Lord went into Levi’s place of dyeing. He took
seventy-two colours and threw them into the vat. He brought
all of them out white and said, “That is the way the Son of
Humanity has come [as] a dyer.”

59 The wisdom that (humans) call barren is herself the
Mother of the Angels. And the companion of the [Christ] is

5 Cf. Gn 2:7, Jn 20:22. Ceramics can only be recast before firing: Jr 18:4-10, 19:11.

56 Cf.Ps127:2, Qo 2:11.

57 Here, ‘Pharisath’ (dapicaea) transliterates a form of the Aramaic word, wIa.
58 The LXX version of Gn 10 lists 72 nations in all the world; also, some MSS of Lk 10:1 mention 72 Disciples.

59 For this saying, here (loosely) following Isenberg, Mattison reads: The Wisdom who is called ‘the barren’ is the Mother [of the angels] and [the]
companion of the [... Mary] Magdalene [... loved her] more than the disciples [... he] kissed her on her [... many] times. The rest of [...] they said to him,
“Why do you love her more than all of us?” The Saviour said to them in reply, “Why don’t I love you like her?
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Mariam the Magdalene. The [Lord loved] Mariam more
than [all the (other)] Disciples, [and he] kissed her often on her
[mouth]. The other [women] saw his love for Mariam, they
said to him, “Why do you love [her] more than all of us?” | | The
Saviour replied, saying to them, “Why do I not love you as
(I do) her?”

60 “When a person who is blind and one who sees are both in
the dark, they are no different from one another. When the
light comes, the one who sees will see the light, and the one
who is blind will remain in the dark.”

61 The Lord said, “Blessed is the one who exists before
coming into being, because they who exist did exist, and
will exist.”

62 The superiority of humanity is not revealed but exists in
what is hidden. So, it masters animals that are stronger, that
are greater in terms of that which is revealed and that which
is hidden. This allows them to survive; but if humanity
separates from them, they kill, bite, and eat each other,
because they did not find food. But now they have found
food because humanity has worked the earth.

63 If one goes down into the water and comes up without
receiving anything, and says, “I am a Christian,” he has taken

60 Cf. Jn 9 and GoT 34.
61 Cf.Rv 1:8 & GoT 19.

62 Before ‘masters’, Mattison adds ‘humanity’ in parentheses.
63

Jn 4:10 and GoT 41.

In place of “taken the name on loan’, here following Isenberg, Mattison has ‘borrowed the name at interest’. On the message of this saying, see also
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NCECMBE NMMay' NCexXopMmey' TEEIPE ON  2PPMME
NAT'CBID €YMANNAY €YCRIME ECZMOOC OYAATC ENECIDC
MAYTIOE MMOC NCEPBIAZE MMOC €YOYWD(D) €XO02MEC
EYWANNAY A€ ATROOYT' MN TEYIME €YPMOOC 2aTN
NOYEPHY MAPE NQIOME (YBWK' €20YN Ma TMROOYT OYTE
MAPE N2OOYT YBWK' €20YN )& TCRIME TAEL TE 6€ EPW)A
OIKMN' MN TI[a]T'TENOC 2ITP ENOYEPHY OYTE MN [Aa]ay

the name on loan. But, if he receives the Holy Spirit, he has
the gift of the name. He who receives a gift does not have it
taken away, but he who has taken a loan has to pay it back.
64 That is what it is like when someone comes into being in a
mystery. [The] mystery of marriage [is] great, because
[without] it the world would [not exist]; because [the]
structure of [the world ...], but the structure [... the
marriage]. Think about the [intimate ...] defiled, because it
has [...] power. Its image exists in a [defilement].

65 The impure spirits take male and female [forms].
The males are those that are intimate with the souls that
dwell in a female form, and the females are those that
mingle with those in a male form through disobedience.
No one will be able to escape being bound by them
without receiving a male power and a female one - the
groom and the bride - in the image of the bridal chamber.
When the foolish females see a male sitting alone, they
jump on him, play with him, and defile him. In the same
way, when the foolish males see a beautiful female
sitting alone, they seduce and coerce her, wanting to defile
her. But if they see the husband and his wife sitting
together, the females cannot go inside the husband,
nor the males inside the wife. That is what it is like when
the image unites with the angel; no one will be able
to dare to go inside the [male] or the female. Whoever

64 There is significant damage to the MS at this point, with text near the margins illegible.

65 Cf. Ps 3:6, GoT 61, and saying 46.
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67 MNP 20T€ 2HTC NTCAPZ OYA€ MNMEPITC EKWAP 20TE
SHTC CNAP XO0€IC EPOK' EKWANMEPITC CNAOMK' NCOGK'
%4 NY@OME M MEEIKOCMOC H 2N TANACTACIC H &N
NTOMOC €TPN TMHTE MH TENOITO NCEPE EPOEl NPHTOY
TMEEIKOCMOC OYM TETNANOYY NWHTY' O0YM T[Eee0oyY
NEYMETNANOYOY MITETNANOYOY aN N€E YWD NEYMEO0OY
SMIIEO00Y AN NE OYN TMEO00Y A€ MNNCA MEEIKOCMOC
€2MIIEO00Y NAME NE€ TETOYMOYTE E€POC X€ TMECOTHC
NTOY' 1€ MMOY 2C ENWOOTT @M MEEIKOCMOC ()Y€ EPON
€XI0 NAN NTANACTACIC XEKAAC ENMAKAAKN A2HY
NTCAPZ €YNA2E €PON 2N TANAMAYCIC NTNTMMOOWE N
TMECOTHC 22.2 TAP' CEPTIAANECOE 2N T21H NANOYC AP €€l
€BOX &M TTKOCMOC 22 TESH EMITATE TIPMOME P NOBE

comes out of the world can no longer be bound because
they were in the world. They are revealed to be above
the desire of the [... and] fear. They are master over
[...] they are better than envy. If [...] come, they (the
powers) bind and choke [them]. How will [they] be
able to escape the [great powers ...]? How will they be
able to [...]?

66 [Frequently,] there are some who [say], “We are faithful,”
in order that [... impure spirit] and demon, because, if they
had possessed the Holy Spirit, no impure spirit would have
clung to them.

67 Do not fear the flesh, nor love it. If you fear it, it will master
you; if you love it, it will swallow and choke you.

68 One exists either in this world, or in the resurrection, or in
the transitional regions. May it never happen that I should be
found there! There is both good and evil in this world. Its
good things are not good, and its evil things are not evil. But
there is an evil after this world which is truly evil: that which
is called “the transition’. It is death. While we are in this
world, it is right for us to acquire the resurrection for
ourselves, so that when we are stripped of the flesh we shall
be found in the rest and not travel in the middle, because
many stray on the way. It is good to come out of the world
before one sins.

66 Cf. Mk 1:39. Mattison does not include the opening ‘Frequently’, here following Isenberg.

67 Cf. Ps 56:4, Jn 6:63.

68 In place of ‘transitional regions’, here following Isenberg, Mattison has ‘middle places’.



69 OYN 2O€INE MEN OYTE CEOYMd) aN' OYTE MN GOM
MMOOY 2NKOOYE A€ EYWAN'0YM@) MN 2HY ()OOTT' NaY X€
unoyelpe enf...][ymo@ rap' geipe MMOOY NPEYP NOBE
[e]yTMOYD@) A€ TAIKAIOCYNH NAZMIMT' €POOY MITECNAY
AYD TOYWQ® 2N [1€] Nmepe an'

70 OYATMOCTONKOC [e]T[2]n o[ Y]ontTacia agNay 220€INE
eYOTIl [€20Y]N €YHel NkWeT' ayw €[y]unp on [.....]
NKWT €YNHX, [€20YN[NNK®RT [ Aene2 ] TOY MMOOY 2N
[..m]cT[c] W[....] ayw nexay nay [xe....... TMG o'
MMOOY aNOY2M [........... ] mnoyoyw®' ayxi [Mrmoy
2MC|KOAACIC TIAE1 ETOYMOYTE €P0OY X.€ TKAKE €T[21 BO|A
" xe q.[....] €BOX 2N OYMOOY MN OYKWQT NTa TYYX[H]
MN TMNa @MOME €BOX 2N OYMOOY MN OYK®RT
MNNOYOEIN NTa MMHPE' MINYMPMN MKDRT' 1€ IXPICMA
TIOYOEIN M€ MKW T' €EIMAXE AN ATIEEIKWRT €TE MNTaY'
MOPOH dAAa TIKEOYa €TE€ 4'MOPYH OYaBQ) €TO NOYOEIN
eNecY' aY® €T+ NTMNTCA

72 TaXHOEIA MIECE! EMKOCMOC ECKAKAPHY AAAA NTACEL
eN NTYMOC MN NPIKION (NAXITC aN' NKEPHTE OYN
OYX.ITO NKECOTM' )OO MNNOY2IKMN NXTI0 NKECOT' )W)e
JAHOMC ATPOYXIMOOY NKECOM' Q2ITN TIKMN ad) T€
TANACTACIC AYD OIKMN 21TN 61KMN YM)E ETPECTWOYN

69 There are some who neither want to nor can, but others
who, if they wanted to, (still) would not benefit, because they
did not act. The wanting makes them sinners. But (even) if
they do not want, justice will (still) be hidden from them. It
is not the will and it is not the act.

70 An Apostle saw in a vision some who were confined in a
house of fire, crying out [in the] air with a fiery [voice], cast
in the flames [for an era]. There is water in [...], and they
proclaim to themselves: [...] The waters can[not] save us
[from death! Misled by] their desire, they received [death
as] chastisement — this which is called the [outermost] darkness.

71 The soul and the spirit came into being from water and fire.
The offspring of the bridal chamber was from water and fire
and light. The fire is the chrism; the light is the fire. I am not
talking about that formless fire, but of the other one whose
form is white, which is bright and beautiful, and which gives
beauty.

72 Truth did not come into the world naked, but it came in
types and images. It will not receive it any other way. There
is a rebirth and an image of rebirth. It is truly necessary to be
born again through the image. What is the resurrection and
the image? Through the image, it is necessary for it to arise.

69 Cf. a proverb from Hsiin Tzu, (China, 3¢ Century BCE): An inferior man can become a superior man, but he does not want to.
70 The text of this saying is very poorly preserved; the extended restorations (in green) follow Till's facsimile (Walter C. Till, “Das Evangelium
nach Philippos,” Berlin: Walter de Gruyer & Co, 1963) and the translation follows Isenberg.

71 Cf.Is 43:2.

72 Cf.1s 30:21, Ac 3:21, Jn 3: ‘spiritual rebirth’ is not the same as ‘corporeal resurrection’.
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The bridal chamber and the image? Through the image, it is
necessary for them to enter the truth, which is the restoration.
It is not only necessary for those who acquire the name of the
Father and the Son and the Holy Spirit, but they too have
been acquired for you. Whoever does not acquire them, the
name will also be taken from them. But they are received in
the chrism of the [...] of the power of the cross. The apostles
called this ‘[the] right and the left’, because this person is no
longer a [Christian] but a Christ.

73 The Lord [did] everything in a mystery: a baptism,
a chrism, a Eucharist, a redemption, a [holy] bridal
chamber [...]

74 (@ He [said], “I came to make [the below] like the
[above and the outside] like the [inside, and to unite] them in
the place.” He spoke of] everything in that place, which is there
[above] this place, by means of symbolic [images....] (®) Those
who say, “[I am a Christian] there is one above [...,” they
are wrong, (© because] what is revealed is that [...],
that [which] is called ‘what is below’, and what is
hidden is to it what is above it, because it is good, and
they say, “inside and what is outside and what is outside
the outside.” So, the Lord called destruction ‘the outer
darkness’. There is nothing outside it. He said, “My
Father who is hidden.” He said, “Enter your closet, shut
the door behind you, and pray to your Father who is

73 This saying lists the 5 Messianic Sacraments.

74 The extended restorations (in green) follow Till (Walter C. Till, “Das Evangelium nach Philippos,” Berlin: Walter de Gruyer & Co, 1963).
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hidden,” that is, the one who is within all of them. But
the one who is within all of them is the fullness. Beyond
that, there is nothing else within. This is what is called
‘that which is above them’.

75 Before Christ, some came from where they were no longer
able to enter, and they went where they were no longer able
to come out. Then Christ came. He brought out those who
entered and brought in those who went out.

76 When Eve was [in] Adam, death did not exist. When she
separated from him, death came into being. If he [enters]
again and receives it for himself, there will be no death.

77 [My] God, my God, why, Lord, [have] you forsaken me?”
He said this on the cross, because he was divided in that
place. [...] that he was begotten through that which [...] from
God.

78 The [Lord arose] from among the dead. [He became (again)]
as he had been, but [his body] was made [entirely] perfect.
He 1is incarnate, but this [flesh is indeed] a true flesh. [Yet
our flesh] is not true, but rather a mirror-image of the
true [flesh].

79 A bridal chamber is not for the animals, nor for the
slaves, nor for the impure, but it is for free people and
virgins.

75 Cf. 1K 3:7.

76 The phrase, ‘When Eve was [in] Adam’ could be a misreading of the Hebrew for “when life was in man[kind]’.

77 Cf. Ps 22:1 & Mk 15:34.

78 The text of this saying is very poorly preserved; the extended restorations (in green) follow Till's facsimile (Walter C. Till, “Das Evangelium
nach Philippos,” Berlin: Walter de Gruyer & Co, 1963) and the translation follows Isenberg.

79 Cf.Gn?24:16,1K 1:2, Ac 21:8-9.
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MMOETOY22B TMMA2MOMT' €4'OYHN ATAEIBTE €YMOYTE
€POY X€ TIETOY22dB NNETOY22B TIMa  €WMAPE
napxiepey[c] Bok' e2oyn eMay' ovya[a]g mBanTICMA TIE
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NyM'Gmn [erm]yMm'don A€ oM METX0CE
epol....Jn[..]oo.. knage an' eTey[.....]TONO

83 [NeTOYa2aB] NE NETWAHA [N TOYPOEIW) NIM €XN]
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Na€l ETOYMOY[T€E EPOOY X€ METOY|aaB NNETOY22B

80 We are born again through the Holy Spirit, but we are born
through Christ by two things. We are anointed through the
Spirit. When we were born, we were united.

81 Without light, no one can see himself in water or in a
mirror; nor again will you be able to see in light without
water or mirror. Because of this, it is necessary to baptize in
both: in the light and in the water, but the light is the chrism.

82 There were three houses of offering in Jerusalem. The
one which opens to the west is called ‘the Holy’. The
other one, which opens to the south, is called ‘the Holy
of the Holy’. The third, which opens to the east, is called ‘the
Holy of the Holies’, the place where the high priest enters
alone. Baptism is ‘the Holy” house. [Redemption] is ‘the
Holy of the Holy’. ‘The [Holy] of the Holies’ is the
bridal chamber. The [baptism] includes the resurrection
[with] the redemption. The redemption is in the bridal
chamber. But [the] bridal chamber is better than [...] You
will not find its [...]

8 [The saints] are those who pray [always for] Jerusalem [and
love] Jerusalem; they [are already in] Jerusalem (and) they
see [Jerusalem now.] These are called ‘the saints of the
holiness’.

80
81
82
83

Mattison has “begotten’ in place of ‘born’ (thrice in this saying).
Cf. Pr 27:19, Is 43:2, Mt 3:11.
Cf. Lv 16, Nb 18:7.

The text of sayings 83 & 84 is very poorly preserved; the extended restorations (in green) follow Till’s facsimile (Walter C. Till, “Das Evangelium
nach Philippos,” Berlin: Walter de Gruyer & Co, 1963) and the translation follows Isenberg.
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84 [... The] curtain (of the Temple) was torn [in order to reveal]
the Bridal-Chamber, (which) is nothing other than the image [of
the ...] place above. [..] Its curtain was torn from the top
to the bottom, for it was appropriate for some from below to
go above.

85 The powers cannot see those who have put on the perfect
light, and they cannot bind them. But one will put on that
light in the mystery of the union.

86 If the female had not separated from the male, she would
not have died with the male. His separation was the start of
death. So, Christ came to repair the separation that existed
since the beginning by uniting the two again. He will give life
to those who died in the separation by uniting them. Now,
the wife unites with her husband in the bridal chamber, and
those who have united in the bridal chamber will not be
separated any longer. Thus, Eve separated from Adam,
because she did not unite with him in the bridal chamber.

87 The soul of Adam came into being by a Spirit, whose mate
is the [Christ. The Spirit] bestowed upon (Adam) is his Mother,
and [...] her place was given to him in his soul. (Yet) because
he had [not yet] been mated in the Logos, the dominant
powers bewitched him. [... Yet those who] unite with the

84 See #83.
85 Cf. Ps 104:2.
86 On the possible meaning for ‘Eve’ and “Adam’, see #76.

87 The text of the latter parts of this saying is very poorly preserved; the extended restorations (in green) follow Till’s facsimile (Walter C. Till,
“Das Evangelium nach Philippos,” Berlin: Walter de Gruyer & Co, 1963) and the translation (loosely) follows Isenberg.
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MOY2 NMMAOHTHC MOOME €20YN' €TE( aNATIAYCIC
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[Sacred] Spirit [...] (in) secret [..] are invited individually
[...] to the Bridal-Chamber, in order that [..] they shall
be united.

8 Jesus appeared [... the] Jordan, the [fullness of the
kingdom] of heaven. He who [was begotten] before
everything was begotten again. He [who was anointed] first
was anointed again. He who was redeemed, redeemed again.
89 If it is necessary to tell a mystery: the Father of everything
united with the virgin who came down, and a fire
enlightened him on that day. He revealed the great bridal
chamber, so his body came into being on that day. He came
out of the bridal chamber like the one who came into being
from the groom and the bride. That is how Jesus established
everything within himself. It is also necessary for each of the
disciples to enter into his rest through these things.

% Adam came into being from two virgins: from the Spirit
and from the virgin earth. Therefore, Christ was begotten
from a virgin, to rectify the fall that occurred in the
beginning.

%1 There are two trees growing in Paradise. The one produces
[animals] and the other produces humans. Adam [ate] from
the tree that produced animals, [and he] became an animal,

88 The words, Ma'\IN aYX1n0Y', are repeated in the MS by dittography.

89 Cf. Odes of Solomon, 33:5-8.
9% Cf.Gn2:7, Lk 1:26-35.

91 The text of the 2nd half of this saying is very poorly preserved; the extended restorations (in green) follow Till’s facsimile (Walter C. Till, “Das

Evangelium nach Philippos,” Berlin: Walter de Gruyer & Co, 1963).
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NO€E €CA)OOTT MMOC NG1 TAAHOEIA NNPBHYE MITPMOME

WAYWMIIE EBOXN &N TEY'AYNAMIC €TBE TAEl CEMOYTE
EPOOY X.€ NAYNAMIC NEYPBHYE NE NEY'HPE NTAYW)DIIE
€BON N OYaNAMAYCIC €TBE TIA€l TEYAYNAMIC
PTIONITEYECOE 2Pl 2N NEYZBHYE ETANATIAYCIC A€ OYONQ
€BOX 2Pal 2N N(HPE aYMD' KNALE EMAEl €4XWMTE M 2al
€OIKMIN aYM TAElL TI€ TIPMME NRIKONIKOC €YEIPE
NNEYPBHYE E€BON 2N TEUGOM' €BON A€ 2N ANAMAYCIC
€YX.I0 NNeY'mHPE

o oM TIEEIKOCMOC N2M 22 A\ PRYTTHPETEl NEAEYOEPOC &N
TMNTEPO NMITHYE NEAEYOEPOC NAPAIAKON[E1] NNgM 2
X NN@HPe MONYMO[W]N  N[A]PAIAKONEl NNWHPE
mnra[Moc N]mupe MnnyM'dmN oypaN oy[wT ne|Te
OYNTAYY' TaNAMAYCIC' €[Y21 N]JOYEPHY CEPXPEIA AN NX1
opB[' eynray]

and he fathered [animals]. Therefore, Adam’s children
worship the [animals]. The tree [...] is fruit [...] this they [to
worship] ate the [...] fruit of the [...] beget humans [and
worshipped] of the human of [...]

92 God makes the human, [... humans] make [God]. That is
what it is like in the world: humans make gods and worship
their creation. It would be better for the gods to worship
humans!

9 [Thus,] the real truth is that the work of humankind
comes from their power, so they are called ‘the powers’.
Their works are their children, who come into being
through rest; therefore, their power exists in their
works, but the rest is revealed in their children. And
you will find that this extends to the image. And
this is the person in the image: they do their works
through their power, but they beget their children
through rest.

94 In this world, the slaves are forced to work for the free. In
the kingdom of heaven, the free will act to serve the slaves.
The children of the bridal chamber will serve the children of
the [marriage. The] children of the bridal chamber have a
[single] name: ‘Rest’. [Being] together, they do not need to
take form, ...

92 Cf.Is 44:9-20, Jr 16:20, Hab 2:18-19.
% Cf.Jn 5:19.
94  Cf. Lk 20:34-36, Ac 4:34-35.



% TEOEWPEIA MMAY [NN2IKWN Te] d[yNelA JHeic Ngoyo
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77 NETX.MD MMOC X€ CENAMOY NWOPIT aYM CENATWOYN
{1} ceprmanacee eYTHX1 NWOPM' NTANACTACIC EYONP
EYWAMOY CENAXI AaaY aN Ta€l T€ 6€ ON €YXWM MMOC
EMBANTICMA €YX.M MMOC X€ OYNOG T€ MBAMNTICMA X€
EYWAXITY' CENAMNY

%8 GINITINOC TMATIOCTONOC MEXAY X€ 1wcHP' meam'we’
AYTMGE NNOYTIAPAAEICOC XE€ NEYPXPEIA NPND)E €2OYN!'
€TEY'TEXNH NTOY TMENTALTAMIO MIICTAYPOC €BOXN &N
N)HN  NTa4'TOG0Y aY® TMeYspos Ney'  owe
AMENTAYTOGY' NE MEYGPOS TME 1 HC NMTWGE A€ M€
necfoc adia MMHN MMMNE ¢N TMHTE MIMAPAAEICOC
AYM® TBENXOEIT' NTa MEXPEICMA ()DMIE €BON' NEHTC
€BOA 21TO0TY' aTANACTACIC

% MEEIKOCMOC OYAMKMMC TIE NKE NIM' €TOYWM' MMOOY
epal NeHTY' ceMO[Y] 2Oy ON' TaAHOEIA OYAMMDNG T€

9% The contemplation [of the images is awareness] in greatness of
glory. [Truly there is immortality] within those in the [Holy Bridal-
Chamber, who receive] the glories of those who [are fulfilled].

% He who goes down] to the water does not [...] go down to death,
[... for] (Christ) shall atone him [once he has come] forth — namely
those who were [called to be fulfilled] in his Name. For he says:
[Thus,] we shall fulfil all righteousness.

97 Those who say they will die first and then they will rise are
wrong. If they do not first receive the resurrection while they
live, they will receive nothing when they die. It is the same
when they talk about baptism and they say, “Baptism is
great;” for, those who receive it will live.

9% Philip the apostle said, “Joseph the carpenter planted
a garden because he had need of wood for his trade.
He himself made the cross from the trees that he had
planted, and his offspring hung from what he planted. His
offspring was Jesus, and the plant was the cross.” But the
Tree of Life is in the middle of Paradise and, from the
heart of olive tree, came the chrism and, through that,
came the resurrection.

9 This world devours corpses. Furthermore, all that are
eaten in it die themselves. Truth [or true person] eats life, so

% The text of sayings 95 & 96 is very poorly preserved; the extended restorations (in green) follow Till’s facsimile (Walter C. Till, “Das Evangelium
nach Philippos,” Berlin: Walter de Gruyer & Co, 1963) and the translation follows Isenberg.

9%  See #95.
97 Cf.Jn 11:26.

% Cf. Mt 13:55, Ex 30:22-33, Dt 21:22-23, Rv 22:2; the Romans doubtless thus compelled Israelite artisans to make crosses.

9 Cf.Jn 6:53.
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oM nmapa] Ae€wcoc oyn 2f.......... @oljon' MN omm
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M[nael Nee eTK]oywa) nael i [e]fnaoymm’ ke N
MMaY €q@O[o]r MMaY NG1 MAHN NT'TNMDCIC TIETMMAY
AQMOYT' aAaM MEEIMA A€ TMMHN' NTINMDCIC 2aYTNRE
MPMIOME TMNOMOC NE MMHN M€ OYN oM MMOY Nt
TCNMCIC MIMETNANOYY' MN TE600Y OYTE MIEYAAGE
€POY oM TMIIEe00Y OYTE Mreq'kaay oM MMETNANOYY
AAAA AYTAMIO NOYMOY NNENTALOYDM' €BOX NPHTY' oM
MTPEYX00C FaP X€ OYDM' MAEl' MNOYDM' A€l 24M)DIIE
NaPXH' MIIMOY

1 xpeicMa O TXO0€IC EMBAMTICMa €BON Tap oM
TIXPICMa AYMOYTE €PON' X € XPICTIANOC €TBE MBAMTICMA
AN' AYD NTAYMOYTE €MEXC €TBE MXPICMA ATEIMT' TP
TWEC MIIWHPE ATIMHPE AE TMEC NATMOCTONOC
ANATOCTONOC A€ TASCN MENTAYTO2CY' OYNTeY' nTHPY'
MMaY OYNTay TaNacCTaclc Toyoem necfoc' nrna
€TOYaaB' aMEIDT' T Nag MMa€l M NINY[M]PmN agxi

no one nourished by [Truth] shall die. Jesus came from
within that place, and he brought food nourishment there,
and to those who wanted, he gave them [to eat, so that] they
will not die.

100 God [created] a garden-paradise. Mankind [lived in
the] garden, [... but] they were not in the [...] of God in [...]
their hearts’ [...] given desire. [...] This garden [is the place]
where it will be said to me: [Thou may eat] this or not
eat [this, according to thy] desire. This is the place (where)
I shall consume every different (thing) - there, where is
the tree of knowledge which slew Adam. Yet (in) this
place, the tree of knowledge gave life to mankind. The
Torah was the tree. It has (the) capability in itself to
bestow the knowledge of good and evil. It neither cured
him of the evil nor preserved him in the good, but rather
it caused those who had ingested it to die. For death
originated because of (the Torah’s) saying: “Eat this, but do not
eat (that)!”

101 The chrism is better than baptism, as we are called
‘Christians’ for the chrism, not for baptism. And it was for
the chrism that Christ was named; for, the Father anointed
the Son, and the Son anointed the apostles, and the apostles
anointed us. Whoever is anointed has everything: the
resurrection, the light, the cross, the Holy Spirit. The Father
gave this to him in the bridal chamber and he received it.

100 The text of the early part of this saying is very poorly preserved; the extended restorations (in green) follow Till’s facsimile (Walter C. Till,
“Das Evangelium nach Philippos,” Berlin: Walter de Gruyer & Co, 1963) and the translation follows Isenberg.

101 Cf, Mt 3:11, Lk 4:18, Jn 20:21-22, Ac 6:5-6.



102 AqMIIE N61 NEIWT' oM n[H]pe ay® nHPE oM
NEIT' Ta€l T[€ TMNT]EPO NMITHYE
103 panme anxoeic X00[c X]e apo€INe BIDK' €ETMNTEPO
NMIHY[€] eycmBe ayw ayel €BON [ernKocMmoc] eay
[oynog] oya x€ oyxpHcTiaNOC [...]Jaex]..]' [....] on ayw
nTeynoy' [........ BIDK EMITN €nMMOoY ayel [eBON €qo
NXO0€1]C anTTMPY' €TBE [X€ aN aUMEEYE X€ OYTT]AIrNION
ne ai[ha Xxe€ agpkaTad]ponel MMeene[eNneNKocMOoc
eapIN' €TMNTEPO NM[TIHYE ...... ] eqwapkaTadpone
[......a]Yw Ng@ocy' pac mairni[on guael €B]JOX eqcmBe

TEEIPE ON T€ 21 MoK’ MN TIO[ T]HPION MN TTNHQ? KaN
OYN KEOY2 €YXO0CE ENAEL
105 s m'kocmoc QTIIE 2N OYTIAPATITAMA TIENTALTAMIOY
rap’ nNeq'oywm@' aTamioq' €40 NAaT'TAKO ay®
NAOANATOC AUPE EBON AYM MIEY'METE AOEATIC
NECWOOT!' TaP aN NGl TMNTATTEKO MITKOCMOC aYD
NEqMOOT' &N NG61 TMNTAT'TAKO MMENTALTAMIE
MKOCMOC C)OOTT TaP aN NG1 TMNTAT'TAKO NNBHYE
dAAA NNHPE aYM MN OY2MB' Na®X1 NOYMNTATTAKO
€YTMMMDINE NWMHPE METE MN GOM A€ MMOY' €X1 MOCWM
MAANON qNaW)f an

MMIOTHPION' MIIMAHA OYNTaY HPM' MMaY OYNTaY'
MOOY €4'KH €2pal enTYToC' MIecN0y' €TOYPEYXAPICTEL

102 The Father was in the Son and the Son in the Father. This
is [the kingdom] of heaven.

103 Excellently did the Lord say: Some have attained the
Sovereignty of the Heavens laughing, and they came forth
[rejoicing from the world]. The Christian [...] who went down
into the water immediately came forth as master over
everything; because [he did not consider (the Baptism) a] game,
but rather he disdained this [changing world for] the Sovereignty
of the Heavens. If he disdains (the world) and scorns it as
a game, he [shall] come forth laughing.

104 [t is the same way with the bread and the cup and the oil,
though there is one better than these.

105 The world came into being through a transgression,
because the one who created it wanted to create it
imperishable and immortal. He fell away and did not get
what he wanted, because the world was not imperishable,
and the one who created it was not imperishable; because
things are not imperishable, but rather children. Nothing will
be able to receive imperishability without becoming a child.
But whoever cannot receive, how much more will they be
unable to give?

106 The cup of prayer has wine and water, since it is laid down
as the type of the blood over which they give thanks. It fills

102 Cf. Jn 14:10, 17:20-23.

103 The extended restorations (in green) follow Walter C. Till, (“Das Evangelium nach Philippos,” 1963) and the translation follows Isenberg.
104 Cf. saying 73.

105 Cf. sayings 5 & 49.

106 Cf. Mk 14:23-24, Jn 19:34, 1 5:6-8.
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NQHPE MIINYMPON

199 eneTp @OOoM' 2M TEEIKOCMOC 2OOYT 21 CRIME MM
€TGOM MN TMNT'GMB oM MalMdN KEoYa M€ TIEINE
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€YWOOT' MMAY NG1 NET'COTI' €ETGOM NETMMAY

with the Holy Spirit, and it belongs to the completely perfect
human. Whenever we drink this, we will receive the perfect
human.

107 The living water is a body. It is necessary for us to put on
the living human. So, coming down to the water, they strip
themselves so that they will put on that one.

108 A horse naturally begets a horse, a human begets (a)
human, a god begets (a) god. And so it is regarding the
Bridegroom within the Bride - [their Sons] came forth in
the Bridal-Chamber. (The) Jews had not derived [..] from
the Greeks, [..] and [we Christians do not derive] from
the Jews. [..] And these were called [..] the chosen
generation of the [Sacred Spirit] - the True Man and
the Son of Mankind and the seed of the Son of Mankind.
This generation is named true in the world. This is the
place where the Sons of the Bridal-Chamber are.

109 In this world, union is between male and female, the place
of power and weakness; in the age, the union is like
something else, but we refer to them by the same names.
There are other names, however, that are above every name
that is named, and they are better than the strong, because
where there is force, there are those who are more powerful.

107 Cf. saying 3 & 26.

108 The translation here (loosely) follows Isenberg and the extended restorations (in green) follow Walter C. Till.

109 Cf. Gn 3:16.
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MMMOOY THPOY QO€INE MEN EYTMEIME MMOOY
CENAPATIONAYE AN NNETE OYNTAYCE NETAPCEBO A€
E€POOY CENAPAIOAAYE MMOOY

12 5y MONON TPME WTENEIOC CENAMEMALTE aN MMOY'
dANA  CENAMNAY €POY aN EYWMANNAY Tap' €poy'
CENAEMAPTE MMOY' NKEPHTE MN OYa NaMXMO Nay'
NTEEIXaPIC €1 [MH N]qt e[fJwmy MrTenelon' NOYOoeIN
[ayw] TnNqmo[ne 2lomg  WTEXEION  oyo[em
nejutafe'Taag'] 2qiwwy' guaBwk' [........... ] naer ne
TITENEION [......]

13 [......] eTPn@OTIE N]............ Joc em'iaTNE €]........... ]
neta{e}xi orupy' [.......... ] aneema qua pI........ Jmaa
€TMMAY aMa gNa[....TME]COTHC 2WC ATXMK' EBOX
MONON 1C COOYN MITTENOC MITAE]

1 npave €TOoYaaB qoYaaB THPY' magpal eney'camMa
EWX.€ 24Xl rap' Mnoeik' gquaay' €q'oyaas' H MMOTHPION
H MKECEETE THPY' €TYX1 MMOOY €4'TOYBO MMOOY aYD
TIIDC YNATOYBO AN MIIKECDMa

110 They are not (two) different things, but they are both the
same thing. This is what will not be able to come down upon
the fleshly heart.

111 Js it not necessary for everyone who has everything to
know themselves completely? Some who do not know
themselves will not be able to enjoy what they have, but those
who have come to understand themselves will enjoy them.
112 Not only will they not be able to bind the perfect human,
they will not be able to see them (the perfect human), because
if they see them, they will bind them. There is no other way
for someone to acquire this grace for themselves [except by]
putting on the perfect light [and] becoming the perfect [light.
Whoever has put it on] themselves will go [...] this is the
perfect [...]

113 .. ] for us to become [...] before we came to [...] whoever
receives everything [...] these places, they will be able to [...]
that place, but they will [... the middle] as incomplete. Only
Jesus knows the end of this one.

114 The holy man (priest) is completely holy, down to his
(very) body because, if he receives the bread, he will make it
holy, or the cup, or anything else that he takes and purifies.
Why will he not purify the body too?

110 Cf. A proverb of Chuang Tzu (China, 4t Century BCE): That which is one is one and that which is not one is also one; he who regards all things as
One is a companion of Heaven.

11 Cf. Qo 6:1-2.

12 Cf. Mt 5:48.

113 Cf. Mt 5:48, 25:31-46, Jn 8:7.

114 The ‘cup” here refers to that of the Eucharist.
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’ Noe WTa 1€ XK' €BOX MIIMOOY MMBAMTICMA TAEl TE

0€ 24T €BON' MIMMOY €TBE MAEl TNBHK' MEN E€MTN
€MMOOY TNBHK A€ &N €MMITN €MMOY INa X€ NOYTIASTN
€BOX &M TN MITKOCMOC 20TaN €WMANNIYE )apPeY'TE
TP MIIE TMNA €TOYaAB 20TaN' €4'WaNNIYE W)ape
TM2aMH @I’

116 METEYNTAY' MMAY NTTNMCIC NTME OYENEYOEPOC TE
TIEAEYOEPOC A€ MAUP NOBE METPE Tap MIINOBE T2 M2a A
MIINOBE 1€ TMAAY T€ TAAHOEIA TTNWCIC A€ 1€ ITWT
NETECTO NAY aN AP NOBE €MKOCMOC MOYTE €POOY X€
ENEYOEPOC NaEl E€TCTO NaY aN 3P NOBE TINWCIC
NTAAHOEIA XICE NPHT' €TEe TIA€l € CEIPE MMOOY
NEAEYOEPOC aYM CTPOYXICE €MMa THPY' TaralH A€
KDOT' TIETA2P ENEYOEPOC A€ 2ITN TINWCIC O NPM 2 N
€TBE TalAMH NNa€l EM'TIATOYWMYl €2Pal [NTE|NEYOEPIA
NTTNCIC TrNO®[CIC A€] Ccelpe MMOOY NWMIKANOC
ec[Tpoy]gwrie nexey[e]ep[oc]

17 TaranH [Macxe] Aaay xe noc [ne ...Joif......] noc
ME MACX[00C X€ TIa€l TIDEL ME] H MAEl NTWEL TIE A[ANa
n]oy[el THpPOY] NOYK' NE

18 raramm MONEYM[aTIKH]  OoYHPTT' Te @1 CToel
CEPATIO[NAYE M|MOC THPOY NG1 NETNATOCOY MMOC
CEPATIONAYE 2DOY NG1 NET'2ALEPATOY MIIOYBON 2DC

115 As Jesus perfected the water of baptism, that is the way
he poured out death. So, we go down into the water, but
we do not go down into death, so that we will not be
poured out into the spirit of the world. When it blows,
the winter comes. When the Holy Spirit breathes, the
summer comes.

116 Whoever knows the truth is a free person, and the free
person does not sin, because, “whoever sins is the slave of
sin.” Truth is the Mother, but knowledge is the joining. Those
who are not given to sin are called ‘free” by the world. These
who are not given to sin are made proud by the knowledge
of the truth. That is what makes them free and exalts them
over everything. But, “love builds up,” and whoever has
been made free through knowledge is a slave because of love
for those who are not yet able to attain [the] freedom of
knowledge, [but] knowledge makes them able [to] become
free.

117 Love [does not take] anything (for) its own [...] it [...] its
own. It never [says, “this is mine”] or, “that is mine,” [but,
“they] are yours.”

118 Spiritual love is wine with fragrance. All those who will
anoint themselves with it enjoy it. While those who are
anointed stay around, those who are nearby also enjoy it. If

115 This saying contradicts Paul’s doctrine in Rm 6:3-4.
116 Cf. Jn 8:32-36, 1] 3:9.

117 The text in italics is not present in Mattison’s translation and (loosely) follows Isenberg’s.

118 Cf. Lk 10:30-37, Pr 10:12, 1P 4:8.
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MCAMAPITHC NTaq' T Aaay aN' aIETWOOG€ €1 MH' HPTT' 21
NE2 KEAAAY AN TI€ €1 MHTI' &' TICOGN aYW 2YOEPATIEYE
NMIIAHTH TaTAMH TaP 2MBC NOYMHHM)E NNOBE

19 neTe Teeve Me TMOY' NET'CNA'XTT00Y! €YEINE MIMOY
EWWIIE TIECRAEl EYEINE MIECRal €W)IE OYNOEIK' 1€
€YEINE MITNOEIK' TIOMAKIC EA)NE OYN CIME ECNKOTK'
MN TECPal KaTa OY2TOP' EMECPHT A€ 21 TINOEIK
E€WACPKOINMNEL  NMMaY' mneT'camacTy’ @acMmacTy'
€JINE MINOEIK' NTMTN A€ NETWOOMN MN TMWQ)HPE
MIINOYTE MNMPPE TIKOCMOC' aAAa& MPPE TIXO0€IC ()INA
NETETNAXIOOY NOYMMDIE EYEINE MIIKOCMOC dXAA
EYNAWMMDIIE EYEINE MITXO0EIC

120 MAPE TIPMOME TWQ MN MPWME )APE METO TMP MN
METO Wape ME® T]WE MN MEIW NIENOC NEWAYTMY
[MN] NOY@BPTreENOC Ta€l TE 6€ ema'[pe] nMNa TW MN
MNa aY® to[roc] wagpk[oimnmw[n]er MN aoroc
[ayww no]yo[emn  m@a]gpkommunel  [MN TIOYOEIN'
ex]mamwne ppome [npmle ne[TNAJMEPITK' ekma-
@I [MMNa] OnNa NETNA2MTP €pok' ek'[manm]mrne
NAOTOC TAOTOC MET'NATM? NMMaK' e[K]manmwre
NOYOEIN TIOYOEIN TIETNAPKOINMNEL NMMak' —ek'-
MAN@DIIE NN [ICa NPPE Na MCa N2PE NAMTON' MMOOY'

those who are anointed with ointment leave them and go,
those who are not anointed but are only nearby remain in
their stench. The Samaritan did not give anything to the
wounded man except wine with oil. It was not anything but
the ointment, and it healed the wounds, because, “love
covers a multitude of sins.”

119 Those whom a woman bears will look like the man she
loves. If it is her husband, they look like her husband; if it is
an adulterer, they look like the adulterer. Often, if a woman
sleeps with her husband because she has to, but her heart is
with the adulterer with whom she is intimate and she bears
a son, he whom she bears looks like the adulterer. But you
who exist with the Son of God, do not love the world; rather,
love the Lord, so that those you bear may not come to look
like the world, but will come to look like the Lord.

120 The human unites with the human, the horse unites
with the horse, the donkey unites with the donkey. Species
unite [with] similar species. That is what it is like when
spirit unites with spirit, the [Word] is intimate with the
Word, [and light is] intimate [with light. If you] become
human, [it is the human who will] love you. If you
become [spirit], it is the Spirit who will unite with you. [If]
you become Word, it is the Word that will unite with you. If
[you] become light, it is the light which will be intimate with
you. If you become one of those from above, those from

119 Cf. Ex 20:14, Lv 20:10, 2S 11:1-5, 12:1-10, Mt 5:27-28, Mk 7:21, Jn 8:3-11.

120 Cf. Sir 13:16, 13:19-20.
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above will rest upon you. If you become horse or donkey or
calf or dog or sheep or any other of the animals which are
outside or below, neither human nor spirit nor Word nor
light nor those from above nor those inside will be able to
love you. They will not be able to rest within you, and you
will have no part in them.

121 Whoever is an unwilling slave will be able to be freed.
Whoever has become free by the grace of their master and
has sold himself into slavery can no longer be made free.

122 The world is farmed through four things. They gather
into barns through water, earth, wind, and light. And in
the same way, God farms through four things too: through
faith, hope, love, and knowledge. Our earth is the faith in
which we are rooted. [And] the [water] is the hope
through which [we are] nourished. The wind is the
love through which we grow. And the light [is] the
knowledge through which we [ripen].

123 Grace exists in [four kinds. It is] earthly, it is [heavenly, ...]
the heaven of the heaven [...] through [....] Blessed is the one
who has not [...] a soul.

124 This is Jesus Christ. He went everywhere and did not
burden anyone. So, blessed is someone like this; they are a
perfect person, because this one is the Word..

121 Cf. Ex 21:5-6, but also Lv 25:10.
122 Cf. saying 116 and GoT 25.

123 Tsenberg ends, ‘who by his Logos truly uplifts his soul’.
124 Cf. saying 29.
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125 Ask us about him, inasmuch as this (attempt to portray) him as
upright is difficult. How can we succeed in this great (task)?

126 How will he give rest to everyone? First and foremost, it
is not right to cause anyone grief - whether great or small, or
faithless or faithful - and then give rest to those who are at
rest among those who are well off. There are some who
benefit from giving rest to the one who is well off. Whoever
does good cannot give rest to them because they cannot just
do whatever they want; they cannot cause grief because they
cannot cause distress, but sometimes the one who is well off
causes them grief. They are not like that, but it is their (evil
that causes them grief. Whoever has the nature gives joy to
the one who is good, but some grieve terribly at this.

127° A householder acquired everything, whether child or
slave or cattle or dog or pig or wheat [or] barley or straw or
hay or [...] or meat and acorn. [But they are] wise and
understand what to feed each [one]. To the children they
served bread [...] but [... the] slaves they served [...], and to
the cattle [they threw barley] and straw and hay. To [the]
dogs they threw bones [and] to [the pigs] they threw acorns
and slops. That is what it is like with the disciple of God. If
they are wise, they understand what it means to be a disciple.
The bodily forms will not deceive them, but they will look at
the condition of the soul of each one and speak with them.

125 The translation here loosely follows Isenberg.
126 Cf. Pr 21:15.
127 Cf. Mk 5:9-12, 7:27, Mt 7:6, In 7:24.
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There are many animals in the world that are made in human
form. He (the disciple) recognizes them. To the pigs, he will
throw acorns but, to the cattle, he will throw barley with
straw and hay. To the dogs, he will throw bones, to the
slaves, he will give the appetizer, and to the children he will
give the perfect (food).

128 There is the Son of Humanity, and there is the Grandson
of Humanity. The Lord is the Son of Humanity, and the
Grandson of Humanity is the one who creates through the
Son of Humanity. The Son of Humanity received from God
the ability to create. He (also) has the ability to beget.

129 The one who can create is a creature; the one can beget is
begotten. The one who creates cannot beget; the one who
begets can create. They say, “The one who creates, begets.”
But what they beget is a creature. [So,] their begotten are not
their children, but they are [...].

130 The one who creates works [publicly] and are themselves
[revealed]. The one who begets, begets [secretly] and they
are hidden [...] the image. [Again], the one who [creates,
creates] publicly, but the one who begets, [begets] children
secretly.

131 No [one will be able to] know [when the husband]
and the wife are intimate with each other, except they

128 In place of ‘Grandson’, Mattison has “son of the Son’ (twice in this saying).

129 Cf. Qo 11:5, Is 29:23, Jn 1:12-13, 3:3.

130 God as masculine creates the observable Universe without, God as feminine begets us from within.
131 Cf. Mk 7:27-28.
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themselves, because the marriage of the world is a
mystery for those who have married. If the defiled
marriage is hidden, how much more is the undefiled
marriage a true mystery! It is not fleshly, but pure. It is
not of desire, but of the will. It is not of the darkness or the
night, but it is of the day and the light. If a marriage is
stripped naked, it becomes pornography - not only if the
bride receives the seed of another man, but even if she
leaves the chamber and is seen, she commits adultery.
Let her reveal herself to her father, her mother, the
best man, and the groom’s children. They are allowed to
enter the bridal chamber every day. But let the others
yearn just to hear her voice and enjoy her perfume, and,
like dogs, let them eat the crumbs that fall from the table.
Grooms and brides belong to the bridal chamber. No
one will be able to see the groom and the bride unless [they
become] such.

132 When Abraham [...] to see what he was going to see, [he]
circumcised the flesh of the foreskin, [telling] us that it is
necessary to destroy the flesh.

133 [Most (things)] of [the] world can stand up and live as
long as their [insides are hidden. If they are revealed], they
die, as [illustrated] by the visible human. [As long as] the

132 Cf. Gn 17:9-14, Dt 10:6, Jn 8:56.

133 There are numerous biblical references here: Job 14:7-9, Pr 20:9, Mt 3:10. Also see Aeschylus, “Agamemnon, 967”: When the root lives on, the
new leaves come back and Charles Dickens, in “Great Expectations”: I was too cowardly to do what I knew to be right, as I had been too cowardly to
avoid doing what I knew to be wrong.
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human’s guts are hidden, the human is alive. If their guts
are exposed and come out of them, the human will die. It is
the same way with the tree. While its root is hidden, it
blossoms and grows. If its root is exposed, the tree dries
up. That is what it is like with everything that is born in
the world, not only the revealed, but also the hidden; because
as long as the root of evil is hidden, it is strong. But if
it is recognized, it dissolves, and if it is revealed, it dies. So,
the Word says, “Already the axe is laid at the root of the
trees.” It will not (just) cut, (because) that which will be
cut blossoms again. Rather, the axe digs down into the
ground until it brings up the root. Jesus plucked out the
root completely, but others did so partially. As for us, let
every one of us dig down to the root of the evil within
and pluck it out from its root in us. It will be uprooted
if we recognize it. But if we do not recognize it, it takes
root within us and bears its fruit in us. It masters us, and
we are forced to serve it. It captures us so that we do
what we do [not] want to; and we do [not] do what we
want to. [It is] powerful because we have not recognized it.
It is active as long as [it exists].

134 Jonorance is the mother of [all evil; and] ignorance (itself)
results from [confusion]. Those things originating from
[ignorance] mneither were nor [are] nor shall be [among
the truthful. Yet] they shall be perfected when the entire
truth is revealed. For the truth is like ignorance - if it is

134 The translation here follows Isenberg.
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hidden it reposes within itself, yet if it is revealed it is
recognized. (The truth) is glorious in that it prevails over
ignorance and liberates from confusion. The Logos says, “You
shall know the truth (and) the truth will set you free!”
Ignorance enslaves (but) recognition is freedom. By recognizing
the truth, we shall find the fruits of the truth within our
hearts. By mating with it, we shall receive our fulfilment.

135 Now we have what is revealed of creation. We say, “Those
who are strong are honourable, but those who are hidden are
weak and scorned.” That is what it is like with those who are
revealed of the truth; they are weak and scorned, but the
hidden are strong and honourable.

136 But the mysteries of the truth are revealed in types and
images. The chamber is hidden, however; it is the Holy in the
Holy.

137 At first, the veil concealed how God managed the
creation, but when the veil is torn and what is
inside is revealed, then this house will be left behind
[like] a desert, or rather, will be [destroyed]. And all
divinity will flee [from] these places, not into the
Holies [of the] Holies, because it will not be able to unite
with the pure [light] and the [flawless] fullness, [but]

135 Cf. St Bonaventure, “De Plantatione Paradisi,” 1.t.v.575: The wisdom of the invisible God cannot become known to us except by taking the form of the

visible things with which we are familiar.

136 Cf. sayings 72, 82 & 83.
137 This saying must be dated after 70 CE.
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it will come to be under the wings of the cross [and under]
its arms.

138 This ark will [become their| salvation when the flood of
water surges over them.

139 If some belong to the tribe of priesthood, they will be
permitted to enter inside the veil (of the Temple) with
the high priest. Therefore, the veil was not torn only
at the top, since it would have been open only to those at
the top; nor was it torn only at the bottom, since it would
have been revealed only to those at the bottom; but, rather,
it was torn from the top to the bottom. Those at the top
opened to us the bottom, so that we will enter the secret of
the truth.

140 This truly is what is honourable, what is strong, but we’ll
enter there through scorned types and weaknesses. They are
humbled in the presence of the perfect glory. There’s glory
that’s better than glory; there’s power that’s better than
power. So, the perfect was opened to us with the secrets of
the truth, and the Holies of the Holies were revealed, and the
chamber invited us in.

141 As long as it is hidden, evil is inactive, but it has not been
removed from among the Holy Spirit’s seed. They are slaves
of evil. But whenever it is revealed, then the perfect light will
flow out upon everyone, and all of them who are in it will

138 Cf. Gn 6-9, Pr 10:25, Lk 17:22-37.
139 Cf. Nb 18:7, Mk 15:38.

140 Cf. sayings 83, 109 & 137.

141 Cf. Ps 19:12.
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[receive the chrism]. Then the slaves will be made free and
the captives will be redeemed.

142 “IEvery] plant [which] my Father who is in heaven [has
not] planted [will be] uprooted.” Those who are separated
will unite [...] will be filled. Everyone who will [enter] the
chamber will kindle their [lamp], because [it is] like the
marriages which are [...] happen at night, the fire [...] at
night and is put out. But the mysteries of this marriage are
tulfilled in the day and the light. Neither that day nor its light
ever sets.

143 [f anyone becomes a child of the bridal chamber, they will
receive the light. If anyone does not receive it while they are
here, they will not be able to receive it in the other place.
Whoever receives that light will not be seen or bound, and
no one will be able to trouble one like this, even while they
dwell in the world. Moreover, when they leave the world,
they have already received the Truth in the images. The
world has become the ages, because the age is the fullness for
them, and it is like this: it is revealed to them alone. It is not
hidden in the darkness and the night, but it is hidden in a
perfect day and a holy light.

The Gospel according to Philip

142 Cf. Mt 15:13.

143 Tt is customarily for a title to be placed at the end of tractates like this



